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सप्तदशः सर्गः 

saptadashaH sargaH 

 

The Seventeenth Chapter 

 

ततः कुमुदषण्डाभो निमगलं निमगलोदयः। 

प्रजर्ाम िभश्चन्द्रो हंसो िीलनमवोदकम्।।५.१७.१।। 

tataH kumudaShaNDAbho nirmalam nirmalodayaH | 

prajagAma nabhashchandro hanso nIlamivodakam || 5-17-1 

 

Then the Moon, shining like a bunch of lilies,  

rose in the clear sky, looking like a swan  

swimming through blue water. 

 

सानिव्यनमव कुवगि् स प्रभया निमगलप्रभः। 

िन्द्रमा रश्मिनभश्शीतैश्मिषेवे पविात्मजम्।।५.१७.२।। 

sAchivyamiva kurvan sa prabhayA nirmalaprabhaH | 

chandramA rashmabhisshItaissiSheve pavanAtmajam || 5-17-2 

 

The Moon exuded bright cool rays  

and refreshed the son of the Windgod, as if  

offering him his services! 

 

स ददशग ततः सीतां पूर्गिन्द्रनिभाििाम्। 

शोकभारैररव न्यस्ां भारैिागवनमवाम्भनस।।५.१७.३।। 
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sa dadarsha tatassItAm pUrNachandranibhAnanAm | 

shokabhArairiva nyastAM bhArairnAvamivAmbhasi || 5-17-3 

 

hanumAn then saw devI sItA, whose face shone  

like the fullmoon. Her face was heavy with sorrow 

seeming like a heavily loaded ship in water. 

 

नददृक्षमार्ो वैदेही ंहिुमान्मारुतात्मजः। 

स ददशगनवदूरस्था राक्षसीर्घोरदशगिाः।।५.१७.४।। 

didRkshamANo vaidehIm hanumAn mArutAtmajaH | 

sa dadarshavidUrasthA rAkshasIrghoradarshanAH || 5-17-4 

 

Looking at devI sItA, hanumAn the son of the wind, 

also saw terrible looking rAkShasis situated 

at a distance. 

 

एकाक्षीमेककर्ाां ि कर्गप्रावरर्ां तथा। 

अकर्ाां शङ्कुकर्ाां ि मस्कोच्छ्वासिानसकाम्।।५.१७.५।। 

ekAkshImekakarNAm cha karNaprAvaraNAm tathA | 

akarNAm shankukarNAm cha mastakochchhvAsanAsikAm || 5-17-5 

 

They were of distorted features, with a single eye, 

a single ear, many ears covering the body, 

no ears, pointed ears, and nose located on top of the head! 
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अनतकायोत्तमाङ्ी ंि तिुदीर्घगनशरोधराम्। 

ध्वस्केशी ंतथाऽकेशी ंकेशकम्बलधाररर्ीम्।।५.१७.६।। 

atikAyottamAngIM cha tanudIrghashirodharAm | 

dhvastakeshIm tathAkeshIm keshakambaladhAriNIm || 5-17-6 

 

He saw the one who was huge, one who was tall,  

one skinny, one with a thin and long neck, 

one with dishevelled hair, one was completely bald, 

one was completely covered in hair like a blanket! 

 

लम्बकर्गललाटां ि लम्बोदरपयोधराम्। 

लम्बोष्ी ंिुबुकोष्ी ंि लम्बास्ां लम्बजािुकाम्।।५.१७.७।। 

lambakarNalalATAm cha lambodarapayodharAm | 

lamboShThIM chubukoShThIM cha lambAsyAm lambajAnukAm || 5-17-7 

 

One had long ears, one had a wide forehead, 

one had elongated stomach and bosom! 

One had elongated lips extending to the chin, 

one had a long face, and the other had distorted knees! 

 

ह्रस्ां दीर्घाां तथा कुब्ां नवकटां वामिां तथा। 

करालां भुग्नवक्त्ां ि नपङ्ाक्षी ंनवकृताििाम्।।५.१७.८।। 

hrasvAm dIrghAm cha kubjAm vikaTAm vAmanAM tathA | 

karAlAm bhugnavaktrAm cha pingAkshIm vikRtAnanAm || 5-17-8 
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One was extremely short, one extremely tall, 

one was hunchbacked, one was frightful, 

one was dwarvish, and the other had a distorted face. 

 

नवकृताः नपङ्लाः कालीः क्रोधिाः कलहनप्रयाः। 

कालायसमहाशूलकूटमुद्गरधाररर्ीः।।५.१७.९।। 

vikRtAH pingalAH kAlIH krodhanAH kalahapriyAH | 

kAlAyasamahAshUlakUTamudgadhAriNIH || 5-17-9 

 

These coppery hued rAkShasis, were dark, 

irritable and quarrelsome. 

They were holding spears,  

and war hammers of black iron. 

 

वराहमृर्शादूगलमनहषाजनशवामुखीः। 

र्जोष्ट्र हयपादीश्च निखातनशरसोऽपराः।।५.१७.१०।। 

varAhamRgashArdUlamahiShAjashivAmukhIH | 

gajoShTra hayapAdIshcha nikhAtashirasoparAH || 5-17-10 

 

Some had faces like boars, deer, tigers,  

goats and jackals, and feet like those of elephants,  

camels and horses, some had their head sunk into the trunk, 

 

एकहसै्कपादाश्च खरकर्ण्गश्वककनर्गकाः। 

र्ोकर्ीहगश्मस्कर्ीश्च हररकर्ीस्थापराः।।५.१७.११।। 
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ekahastaikapAdAshcha kharakarNyashvakarNikAH | 

gokarNIrhastikarNIshcha harikarNIstathAparAH || 5-17-11 

 

others had one hand or one leg, and yet others had 

ears like that of donkeys, horses, cows and deer. 

 

अनतिासाश्च नतयगङ्िासा नविानसकाः। 

र्जसनिभिासाश्च ललाटोच्छवासिानसकाः।।५.१७.१२।। 

atinAsAshcha tiryannAsAnAsikAH | 

gajanannibhanAsAshcha lalATochchvAsanAsikAH || 5-17-12 

 

There were some who had many noses,  

some with crooked noses and some without nostrils! 

Some had elephant-like trunks for a nose, 

and some had noses on their foreheads! 

 

हश्मस्पादा महापादा र्ोपादाः पादिूनलकाः। 

अनतमात्रनशरोग्रीवा अनतमात्रकुिोदरीः।।५.१७.१३।। 

hastipAdA mahApAdA gopAdAH pAdachULikAH | 

atimAtrashirogrIvAtimAtrakuchodarIH || 5-17-13 

 

Some had elephant-like large feet, 

some had feet like that of cows and  

some with hair on their feet. Some of them had many heads,  

necks, breasts and stomachs! 
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अनतमात्रास्िेत्राश्च दीर्घगनजह्वािखास्था। 

अजामुखीहगश्मस्मुखीर्ोमुखीिूकरीमुखीः।।५.१७.१४।। 

atimAtrasyanetrAshcha dIrghajihvAnakhAstathA | 

ajAmukhIrhastimukhIrgomukhAssUkarImukhIH || 5-17-14 

 

Some of them had many faces, eyes, long tongues 

and nails. Similarly, some had faces of goats,  

mouths of elephants, cows and pigs. 

 

हयोष्ट्र खरवक्त्ाश्च राक्षसीर्घोरदशगिाः। 

शूलमुद्गरहस्ाश्च क्रोधिाः कलहनप्रयाः।।५.१७.१५।। 

hayoShTrakharavaktrAshcha rAkshasIrghoradarshanAH | 

shUlamudgarahastAshcha krodhanAH kalahapriyAH || 5-17-15 

 

These rAkShasis looked terrible with faces like 

horses, camels and donkeys! 

They were all wrathful and war-mongering, 

wielding spears and maces. 

 

कराला धूम्रकेशीश्च राक्षसीनवगकृताििाः। 

नपबन्ती: सततं पािं सदा मांससुरानप्रयाः।।५.१७.१६।। 

karALA dhUmrakeshIshcha rAkshasIrvikRtAnanAH | 

pibantIssatataM pAnaM sadA mAM sasurApriyAH || 5-17-16 
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Some had uneven gaping mouths, and some had 

soiled hair and distorted faces.  

They were always drinking, and feeding on flesh.  

Their appearance was horripilating.  

All of them were seated around the trunk of a massive tree. 

 

मांसशोनर्तनदग्धाङ्ीमाांसशोनर्तभोजिाः। 

ता ददशग कनपशे्रष्ो रोमहषगर्दशगिाः।।५.१७.१७।। 

स्कन्धवन्तमुपासीिाः पररवायग विस्पनतम्। 

mAnsashoNitadigdhAngIrmAnsashoNitabhojanAH | 

tA dadarsha kapishreShTho romaharShaNadarshanAH || 5-17-17 

skandhavantamupAsInAH parivArya vanaspatim | 

 

Their bodies were smeared in flesh and blood 

that they consume. 

The best of the kapis saw these rAkShasis 

who induce goosebumps, who were sitting shoulder to shoulder  

surrounding that tree. 

 

तस्ाधस्ाच्च तां देवी ंराजपुत्रीमनिश्मिताम्।।५.१७.१८।। 

लक्षयामास लक्ष्मीवाि् हिुमाि् जिकात्मजाम्। 

tasyAdhastAchcha tAm devIm rAjaputrImaninditAm || 5-17-18 

lakShayAmAsa lakShmIvAn hanumAn jankAtmajAm | 

 

The illustrious hanumAn watched the 
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blameless princess jAnakI seated at the base of that tree. 

 

निष्प्रभां शोकसन्तप्तां मलसङ्कुलमूधगजाम्।।५.१७.१९।। 

क्षीर्पुर्ण्ां चु्यतां भूमौ तारां निपनततानमव। 

niShprabhAm ShokasantaptAm malasamkulamUrdhajAm || 5-17-19 

kshINapuNyAm chyutAm bhUmau tArAm nipatitAmiva | 

 

Devoid of lustre, tormented with grief, 

with her, a dishevelled face smeared with dust,  

She looked like a star that falls to the ground  

after it's puNya is exhausted! 

 

िाररत्रव्यपदेशाढ्ां भतृगदशगिदुर्गताम्।।५.१७.२०।। 

भूषरै्रुत्तमैहीिां भतृगवात्सल्यभूषर्ाम्। 

chAritravyapadeshADyAM bhartRdarshanadurgatAm || 5-17-20 

bhUShaNairuttamorhInAm bhartRvAtsalyabhUShaNAm | 

 

He looked at her, who was well-known 

for the strength of her character, who is now in distress 

separated from her husband, who is devoid of her 

excellent ornaments, and is only adorned in her love for her husband! 

 

राक्षसानधपसंरुद्ां बनु्धनभश्च नविा कृताम्।।५.१७.२१।। 

नवयूथां नसंहसंरुद्ां बद्ां र्जवधूनमव। 

rAkshasAdhipasamruddhAm bandhubhishcha vinA kRtAm || 5-17-21 
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viyUthAm simhasamruddhAm baddhAm gajavadhUmiva | 

 

Abducted by the king of rAkShasas,  

deprived of her near and dear ones, devI sIta  

looked like a fettered female elephant  

separated from its herd and besieged by lions. 

 

िन्द्ररेखां पयोदाने्त शारदाभै्रररवावृताम्।।५.१७.२२।। 

श्मिष्ट्रूपामसंस्पशागदयुतामानमव वल्लकीम्। 

chandrarekhAm payodAnte shAradAbrairivAvRtAm || 5-17-22 

kliShTarUpAmasansparshAdayuktAmiva vallakIm | 

 

She looked like the crescent Moon  

covered by autumnal clouds and appeared faint 

like a musical instrument that has been in abandon! 

 

सीतां भतृगवशे युतामामयुतामां राक्षसीवशे।।५.१७.२३।। 

अशोकवनिकामधे्य शोकसार्रमापु्लताम्। 

sa tAm bhartavashe yuktAmayuktAm rAkshasIvashe || 5-17-23 

ashokavanikAmadhye shokasAgaramAplutAm | 

 

Immersed in the thoughts of her husband, 

and under the seige of these rAkShasis, 

he saw devI sItA, who is drowned in the 

ocean of sorrow in the middle of the ashokA grove. 
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तानभः पररवृतां तत्र सग्रहानमव रोनहर्ीम्।।५.१७.२४।। 

ददशग हिुमाि् देवी ंलतामकुसुमानमव। 

tAbhiH parivRtAm tatra sagrahAmiva rohiNIm || 5-17-24 

dadarsha hanumAn devIm latAmakusumAmiva | 

 

Surrounded by those rAkShasis, seeming like rohiNI 

who is under the influence of the grahas, 

hanumAn saw devI sItA, who looked 

like a creeper devoid of flowers! 

 

सा मलेि ि नदग्धाङ्ी वपुषा िाप्यलङ्कृता।।५.१७.२५।। 

मृर्ाली पङ्कनदगे्धव नवभानत ि ि भानत ि। 

sA malena cha digdhAngIvapuShA chApyalaMkRtA || 5-17-25 

mRNAlI pankadigdheva vibhAti cha na bhAti cha | 

 

Even though she was smeared with dirt,  

and had no ornaments on her,  

she looked bright like a shining lotus stalk 

smeared, yet untouched by mud. 

 

मनलिेि तु वसे्त्रर् पररश्मिषे्ट्ि भानमिीम्।।५.१७.२६।। 

संवृतां मृर्शावाक्षी ंददशग हिुमाि् कनपः। 

malinena tu vastreNa parikliShTena bhAminIm || 5-17-26 

saMvRtAm mRgashAvAkshIM dadarsha hanumAn kapiH | 
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hanumAn saw the doe-eyed devI sItA, 

covered in dirty and crumpled clothes. 

 

तां देवी ंदीिवदिामदीिां भतृगतेजसा।।५.१७.२७।। 

रनक्षतां से्ि शीलेि सीतामनसतलोििाम्। 

tAm devIM dInavadanAmadInAM bhartRtejasA || 5-17-27 

rakshitAm svena shIlena sItAmasitalochanAm | 

 

He saw the dark-eyed devI sItA, who had a dejected face, 

which shined only because of her thoughts of her husband, 

who was protected only by her own character! 

 

तां दृष्ट्वा हिुमाि् सीतां मृर्शावनिभेक्षर्ाम्। 

मृर्कन्यानमव त्रस्ां वीक्षमार्ां समन्ततः।।५.१७.२८।। 

tAm dRShTvA hanumAn sItAm mRgashAvanibhekshaNAm | 

mRgakanyAmiva trastAm vIkshamANAm samantataH || 5-17-28 

 

Looking at the fawn-eyed devI sItA,  

who was timid like a female deer looking 

hesitantly all-around, 

 

दहन्तीनमव निःश्वकासैवृगक्षाि् पल्लवधाररर्ः। 

संर्घातनमव शोकािां दुःखस्ोनमगनमवोश्मिताम्।।५.१७.२९।। 

dahantImiva niHshvAsairvRkShAn pallavadhAriNaH | 
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samghAtamiva shokAnAm duHkhasyormimivothitAm || 5-17-29 

 

With her sighs which seemed to set the  

tender leaves of the surrounding trees on fire, 

her sorrows seemed to rise up like a wave 

born out of her suffering! 

 

तां क्षमां सुनवभतामाङ्ी नविाभरर्शोनभिीम्।।५.१७.३०।। 

प्रहषगमतुलं लेभे मारुनतः पे्रक्ष्य मैनथलीम्। 

tAm kshamAM suvibhaktAngIM vinAbharaNashobhinIm | 

praharShamatulam lebhe mArutiH prekShya maithilIm || 5-17-30 

 

Upon seeing the devI maithilI,  

who is resplendent even devoid of ornaments, 

hanumAn felt immeasurable joy! 

 

हषगजानि ि सोऽशू्रनर् तां दृष्ट्वा मनदरेक्षर्ाम्। 

मुमुिे हिुमांस्त्र िमश्चके्र ि रार्घवम्।।५.१७.३१।। 

harShajAni cha soashrUNi tAm dRShTvA madirekShaNAm | 

mumuche hanumAnstatra namashchakre cha rAghavam || 5-17-31 

 

Looking at her who has intoxicating eyes,  

hanumAn shed tears of joy.  

He then started praying to lord rAma. 
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िमसृ्कत्वा ि रामाय लक्ष्मर्ाय ि वीयगवाि्। 

सीतादशगिसंहृष्ट्ो हिुमाि् संवृतोऽभवत्।।५.१७.३२।। 

namaskRtvA rAmAya lakshmaNAya cha vIryavAn | 

sItAdarshanasamhRShTo hanumAn samvRtoabhavat || 5-17-32 

 

After bowing down to lord rAma and lakShmaNa,  

he felt content with the happiness  

of having seen devI sItA. 

He then covered himself to remain hidden. 

 

इत्याषे श्रीमद्रामायरे् सुिरकाणे्ड सप्तदशिर्गः। 

ityArShe shrImadrAmAyaNe sundarakANDe saptadashassargaH 

 

Thus, the seventeenth chapter  

in Sundara Kanda of vAlmIki rAmayanam is complete. 


